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giờ hai mà luôn phải có ba), câu thành ngữ đó 
có thể áp dụng ở đây, trong trương hợp tình yêu 
hôn nhân công giáo. Tại sao thế? Thưa để khi có 
chuyện gì không hay xảy ra, thì có Chúa là 
người thứ ba can thiệp!  

Một đứa cháu đã có gia đình ở ngoại quốc 
vừa điện thoại cho tôi than rằng sống có Chúa 
trong gia đình nhiều khi cũng bất tiện lắm, mất 
tự do, mà sống không có Chúa trong gia đình 
nhiều khi cũng khổ lắm! Đúng vậy, nhưng sống 
là phải chọn lưa chứ sao giờ! Sống có Chúa hơn 

hay không có Chúa hơn? Từ ki-tô hữu tức là có 
Chúa Ki-tô trong mình trong gia đình. Như vậy 
là ki-tô hữu tức là ta đã chọn Chúa ở trong ta , 
trong gia đình ta rồi.  

- Cám ơn cha đã làm sáng ra cho chúng con 
một vấn đề mà xưa nay con không nghĩ tới: làm 
ki-tô hữu, là sống kết hiệp với Chúa Giê-su 
Thánh Thể hằng ngày. Nhưng chúng con lại sợ 
những đòi hỏi của Chúa , sợ những đòi hỏi của 
đời sống ki-tô hữu!  

 

Cầu nguyện với lời kinh Kính Mừng  
như chưa từng có trước đây 
“Kính mừng Maria đầy ơn phúc,Đức Chúa Trời ở cùng bà, bà có 
phước lạ hơn mọi người nữ. Và Giêsu Con lòng bà gồm phước lạ. 

Thánh Maria, Đức Mẹ Chúa Trời, cầu cho chúng tôi là kẻ có tội, 
khi này và trong giờ lâm tử.”  

 

Đôi khi người Công giáo bị bắt 
gặp như đang phòng thủ, gần như 
bối rối, về vấn đề Đức Maria. Khi 
được những người bạn Tin lành 
hỏi tại sao người Công giáo lại thờ 
phượng Đức Maria, chúng ta có 
thể trả lời cách mau lẹ, "Chúng tôi 
không thờ phượng ngài; chúng tôi 
tôn kính ngài." Khi được hỏi tại 
sao chúng ta lại cầu xin với Đức 
Maria, chúng ta có thể trả lời, 
"Chúng tôi không cầu xin ngài mà 

chúng tôi xin ngài cầu bầu cho chúng tôi."  
Những nước cờ “trăm lẻ một lối biện hộ” như thế có thể 

bộc lộ những sự thật phần nào về lòng tôn sùng Đức Maria và 
có thể là những đối thoại khởi đầu rất hữu ích với những anh 
em không phải là Công giáo của chúng ta. Tuy nhiên, nếu 
dừng lại tại đó, chúng ta có thể thất bại khi muốn thông 
truyền sự rạng ngời toàn vẹn mạc khải của Thiên Chúa về 
Đức Trinh nữ Maria và về vai trò nhân lành mà ngài thể hiện 
trong đời sống chúng ta.  

Đây là kinh nghiệm của tôi đối với lời kinh Kính Mừng. 
Một kinh nghiệm xác thực.  

Nhiều năm rồi, bất cứ khi nào tôi được hỏi là tại sao 
những người Công giáo lại cầu nguyện bằng lời kinh Kính 
Mừng, tôi đều giải thích rằng đó là lời kinh mà trong đó 
chúng tôi nài xin mẹ của Đức Giêsu cầu bầu cho chúng tôi. 
Vì Đức Maria rất gần gũi với Con của người trên trời, người 
là đấng chuyển cầu lý tưởng những lời cầu xin đưa chúng tôi 
đến gần với Đức Giêsu hơn. Và chúng tôi van xin sự chuyển 
cầu của Đức Maria y như chúng tôi cầu xin cho nhau nơi đây 
ở trần gian này, vì thế điều ấy sẽ được chấp thuận đối với một 
kitô hữu cầu nguyện với lời kinh Kính Mừng, cầu xin với mẹ 
“cầu cho chúng con là những kẻ có tội, khi nay và trong giờ 
lâm tử.”  

Trong khi tất cả điều này là đúng, nhưng đấy ấy không 
phải là lối tiếp cận mà ĐGH Gioan-Phaolô II đã theo khi ngài 
giải thích kinh Kính Mừng trong Tông thư Rosarium Virginis 
Mariae (RVM) hay sao. Đối với Đức Gioan-Phaolô II, lời 
kinh Kính Mừng không chỉ là một lời kinh chuyển cầu cho 
phép các kitô hữu đọc thuộc lòng ; nhưng nó đích thực là lời 
cầu nguyện lấy Đức Giêsu làm trung tâm, lời cầu xin dành 
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cho Đức Giêsu lời ngợi khen cao 
cả. Nếu chúng ta yêu mến Đức 
Giêsu thực sự, chúng ta như là 
những kitô hữu cần cầu xin bằng 
lời kinh này!  

Trong bài viết ngắn ngủi này, 
chúng ta sẽ xem xét những suy tư 
của Đức Gioan-Phaolô II về lời 
kinh Kính Mừng và làm thế nào 
mà lời kinh ấy có thể biến đổi cách 
thức chúng ta cầu nguyện nhờ lời 
kinh này và đưa chúng ta đến với 
mối thâm tình sâu xa hơn với Đức 
Giêsu mỗi khi chúng ta đọc lời 
kinh ấy lên.  

Đặt mình vào trường hợp  
sứ thần Gabrien 

Trước tiên, Đức Gioan-Phaolô 
II giải thích rằng mặc dù kinh Kính 
Mừng được bày tỏ với Đức Maria 
nhưng "Chính với Đức Giêsu mà 
tác động tình yêu được nhắm đến 
một cách tối hậu” (RVM, số 26). 
Khi giải thích chi tiết lời kinh này, 
ĐGH chia kinh Kính Mừng làm 
hai nửa. Trong lời khẳng định rất 
đáng chú ý. Đức Gioan-Phaolô II 
ghi nhận làm thế nào mà những lời 
của nửa đầu kinh Kính Mừng diễn 
tả "điều kỳ diệu của trời và đất " 
bao trùm mầu nhiệm của Đức Kitô 
trong dạ Đức Trinh Nữ Maria 
(RVM, số 33). 

Chúng ta hãy suy xét ngài muốn 
nói gì về cụm từ "điều kỳ diệu trời 
và đất " trong lời kinh Kính Mừng. 
Dòng đầu tiên -"Kính chào Đức 
Maria, đầy ân sủng, Đức Chúa ở 
cùng bà"-là những lời của sứ thần 
Gabrien chào Đức Maria trong 
hoạt cảnh Truyền Tin (Lc 1,28). 
Để cảm nhận đầy đủ hơn ý nghĩa 
của lời khai mở này trong kinh 
Kính Mừng, hãy tưởng tượng ý 
nghĩa nguyên thuỷ của những lời 
này của Tổng thiên thần Gabrien. 
Gabrien là thiên thần, đấng hiện 
hữu từ rất lâu trước khi Đức Maria 
hiện hữu. Sứ thần Gabrien đã có 
mặt lâu hơn dân tộc Israen hoặc 
toàn thể gia đình nhân loại nhiều. 

Thực ra, sứ thần Gabrien đã có mặt trực tiếp khi Thiên Chúa 
tạo dựng thế giới. Ngay từ đầu của sự hiện hữu của ngài, sứ 
thần Gabrien đang thờ phượng, tôn thờ, và yêu mến Thiên 
Chúa, Đấng tạo thành vô biên tối cao là Thiên Chúa Ba Ngôi.  

Và giờ đây, vị sứ thần cao cả này được sai đến một hành 
tinh nhỏ bé trong vũ trụ được gọi là trái đất . . . tới một ngôi 
làng nhỏ bé, vô danh tên là Nadarét . . . đến một tạo thành hết 
sức nhỏ bé, một thiếu nữ tên là Maria- để loan báo cho bà 
rằng Thiên Chúa toàn năng, toàn thánh, Đấng đang được 
phụng thờ ngay từ khởi nguyên của cuộc hiện hữu của ngài 
sắp trở thành hài nhi bé nhỏ trong lòng dạ bà. Nỗi kinh hoàng 
trên mầu nhiệm thẳm sâu vị Thiên Chúa vĩnh hằng đang trở 
thành phôi thai nhỏ bé trong lòng dạ Đức Maria, sứ thần 
Gabrien chào Đức Maria, “Kính chào, Đấng đầy ân sủng, 
Đức Chúa ở cùng bà" (Lc 1,28). Quả thực, Đức Chúa không 
ở với người nào như Người sắp ở cùng Đức Maria. Trong sự 
diệu kỳ mừng vui, sứ thần Gabrien nhận ra điều này, và 
những lời của ngài ngợi khen Thiên Chúa vì đang trở thành 
con người trong mẹ.  

Nối kết giữa trời và đất  
Y như vậy, bà Elidabét chào Đức Maria bằng sự tôn kính 

cao cả. Trình thuật Kinh Thánh về cuộc Viếng Thăm kể cho 
chúng ta biết rằng bà Elidabét được “tràn đầy Thánh Thần" 
(Lc 1,41), điều ấy cho thấy rằng bà đã được ban cho sự thấu 
hiều mang tính ngôn sứ. Trước khi Đức Maria có một cơ hội 
nói về việc mang thai của mình, thì bà Elidabét biết rồi. Và 
bà biết Đức Maria có thai không phải với một hài nhi thông 
thường nào mà là chính Chúa. Sự diệu kỳ bao phủ mầu nhiệm 
này là Thiên Chúa đang trở thành người trong Đức Maria, bà 
Elidabét tuyên bố, "em là người có phúc giữa các phụ nữ, và 
phúc lành em đang cưu mang là hoa trái trong lòng dạ em!" 
Như sứ thần Gabrien, những lời của bà Elidabét dâng lời ngợi 
khen Thiên Chúa đối với mầu nhiệm Nhập Thể.  

Bạn có nhận ra rằng mỗi lần bạn đọc kinh Kính Mừng, là 
bạn đang lập lại những lời nổi tiếng này của sứ thần Gabrien 
và bà Elidabét không ? Và đang khi làm như thế, bạn đi vào 
niềm vui xuất thần của “trời và đất” đang bao trùm mầu 
nhiệm của Đức Kitô: trời, được thể hiện nơi sứ thần Gabrien, 
và đất được thể hiện nơi bà Elidabét. Cả hai đi với nhau để 
ngợi khen Thiên Chúa trở nên người phàm trong Đức Giêsu 
Kitô, hài nhi đã được thụ thai trong lòng Đức Maria. Và 
chúng ta dự phần vào lơi ngợi khen Thiên Chúa mỗi lần 
chúng ta đọc kinh Kính Mừng. Thật vậy, kinh Kính Mừng 
đích thực là lời kinh qui-Kitô! 

Điều kỳ diệu  
của chính Thiên Chúa  

Hơn nữa, vì những lời này của sứ thần Gabrien và bà 
Elidabét là Lời Chúa được linh hứng trong Kinh Thánh, nên 
những lời ấy cũng thể hiện sự đáp trả của Thiên Chúa đối với 
mầu nhiệm của Đức Kitô. Vì thế, bất cứ khi nào chúng ta 
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nhắc lại những lời này trong kính 
Kính Mừng, là chúng ta dự phần 
vào niềm vui của Thiên Chúa trên 
mầu nhiệm Nhập Thể. Như Đức 
Gioan-Phaolô II giải thích, "Những 
lời này . . . có thể được nói để ban 
cho chúng ta có thoáng thấy sự 
kinh ngạc của chính Thiên Chúa 
khi Người chiêm ngắm “kiệt tác” 
của Người – Người Con nhập thể 
trong cung lòng Đức Trinh Nữ 
Maria. . . . Việc lặp đi lập lại lời 
kinh Kính Mừng . . . cho chúng ta 
chia sẻ sự kinh ngạc và vui thích 
của chính Thiên Chúa: Trong sự 
kinh ngạc đầy vui mừng, chúng ta 
biết ơn phép lạ vĩ đại nhất của lịch 
sử" (RVM, số 33).  

Nửa sau của kinh Kính Mừng 
cũng tập trung vào Đức Giêsu. Ở 
đây, chúng ta phó thác cuộc đời 
của chúng ta cho sự chuyển cầu 

của Đức Maria, nài xin mẹ “cầu 
cho chúng con là những kẻ có tội, 
bây giờ và trong giờ lâm tử."  

Là người môn đệ kiểu mẫu của 
Đức Kitô, đấng đã nói lời ‘xin 
vâng’ ý định của Thiên Chúa 
xuyên suốt cuộc đời của Người - 
kể từ lúc sứ thần Gabrien hiện ra 
lần đầu cho ngài cho đến mọi nẻo 

đường dẫn đến Thập giá – Đức Maria là người lý tưởng can 
thiệp cho chúng ta qua nhiều thử thách và những nỗ lực mà 
chúng ta phải đương đầu trong cuộc sống. Chúng ta nài xin 
người cầu cho chúng ta, hầu chúng ta có thể bước theo Thiên 
Chúa cách trung tín như người đã thực hiện. Như trong 
GLGHCG dạy : "Người khẩn cầu cho chúng ta như người 
khẩn cầu cho người: ‘xin cứ làm cho tôi theo lời của ngài.’ 
Bằng chính việc tín thác vào lời khẩn cầu của người, cùng 
với người chúng ta buông mình theo ý Thiên Chúa: ‘Ý của 
Người sẽ được thực hiện’ " (số 2677). 

Ngôn ngữ của Tình Yêu  
Cuối cùng, chúng ta chỉ nhận ra kinh Kính Mừng mang 

tính qui-Kitô như thế nào khi chúng ta thừa kế những gì mà 
Đức Gioan-Phaolô gọi là "cái bản lề" của lời kinh này là danh 
thánh Giêsu. Không chỉ là danh của Đức Giêsu là bản lề kết 
nối hai nửa lại với nhau, nhưng danh ấy đích thực là "trọng 
tâm" của toàn bộ kinh Kính Mừng.  

Điều này sẽ khích lệ chúng ta xem xét chúng ta cầu 
nguyện kinh Kính Mừng như thế nào : Phải chăng danh đích 
thực của Đức Giêsu là "trọng tâm" của lời kinh của chúng ta? 
Phải chăng chúng ta đối xử với danh Đức Giêsu với sự cẩn 

trọng đặc biệt và tuyên xưng danh Người với lòng yêu 
mến khi chúng ta đọc kinh Kính Mừng?  

Đức Gioan-Phaolô II lưu ý danh Giêsu cần phải được 
nhấn mạnh như thế nào trong lời kinh này. Tuy nhiên, 
nếu chúng ta đọc kinh Kính Mừng quá nhanh, chúng ta 
không thể bày tỏ lòng kính trọng cách xứng hợp và sự 
chú tâm yêu thương đối với danh Giêsu mà lẽ ra chúng 
ta cần phải có. "Đôi khi, trong khi đọc vội vã, trọng tâm 
này có thể bị bỏ qua" (RVM, số 33). Một anh bạn của 
bạn tôi nói rằng chúng ta nên đối xử với danh thánh 
Giêsu trong kinh Kính Mừng như thể lằn đường giảm 
tốc độ – nghĩa là khi đến đó chúng ta cần đọc cách chậm 
rãi và dành cho lời kinh ấy một sự chú tâm đặc biệt khi 
đọc.  

Một nghĩa loại suy có thể có được từ ngôn ngữ tình 
yêu. Y như người yêu gọi tên người yêu của mình cách 
nhẹ nhàng chậm rãi, thì chúng ta nên gọi tên Giêsu trong 
lời kinh này như thế. Thực vậy, với từng kinh Kính 
Mừng, chúng ta nên lặp lại cách âu yếm tên chàng rể 

của chúng ta-"phúc thay hoa trái của lòng bà là. . . Giêsu"- 
ngõ hầu danh thánh Giêsu, được thốt lên bằng một tình yêu 
trìu mến, trở thành nhịp đập đích thực của trái tim trong từng 
lời kinh Kính Mừng mỗi khi chúng ta cầu nguyện. 

Edward P. Sri 
Trong Lay Witness Magazine, Sep/Oct 2008 

Antôn Vũ Hữu Lệ (phiên dịch) 
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15 Ngày cùng với thánh Phanxicô 
CẦU NGUYỆN (tiếp theo) 

Tác giả: Tu sĩ Tađêô Matura, Ofm 
Chuyển ngữ: Paul Hoa, Ofm 

Ngày thứ ba 
NIỀM VUI TRỌN VẸN 

Cuộc Vượt Qua đau khổ và vui tươi 
 
Một hôm kia, tại Nhà thờ Đức Bà, thánh 

Phanxicô gọi anh Lêô lại và bảo: “Này anh 
Lêô, hãy viết đi”. Anh ấy đáp: “Thưa Cha, con 
đã sẵn sàng”. Người tiếp: “Anh hãy viết thế nào 
là niềm vui đích thực”. Có người đưa tin đến và 
nói rằng: tất cả các giảng sư ở Paris đã gia 
nhập Dòng ta, anh hãy viết: đấy không phải là 
niềm vui đích thực. Cũng thế, tất cả các chức 
sắc bên kia núi Alpơ, các Tổng Giám mục và 
các Giám mục, đến cả Vua nước Pháp và Vua 
nước Anh đều đã vào Dòng; anh hãy viết: đấy 
không phải là niềm vui đích thực. Cả điều này 
nữa: các anh em cha đã đến với các dân ngọai 
và đưa họ hết thảy trở về với đức tin; và thêm 
điều này nữa, cha được Thiên Chúa ban cho ơn 
đặc biệt là chữa lành các bệnh nhân và làm 
được nhiều điều lạ lùng: cha nói rõ với con 
rằng, tất cả những điều ấy không đưa lại niềm 
vui đích thực. 

Đọan văn nổi tiếng này được biết đến trong 
bản văn dài, do cuốn Những bông hoa nhỏ cung 
cấp (ch. 8) (mới đây O. Messiaen đã lấy lại và 
đưa vào Bài giảng về thánh Phanxicô), bản văn 
kéo dài và tiểu thuyết hóa bài tường thuật có 
nguy cơ làm ta quên đi sứ điệp nghiêm khắc của 
nó. Đọan chúng ta chú giải ở đây ngắn gọn và 
đơn sơ hơn. Theo ý kiến các nhà phê bình, đây 
là một bài chính thánh Phanxicô đọc cho viết, 
chứ không phải là bài khai triển mang tính giáo 
dục và thi ca. 

Niềm vui trọn vẹn là niềm vui nào, tìm thấy 
nó ở đâu? Đó là một câu hỏi khiến mọi người 
phải suy nghĩ. Niềm vui, tâm hồn vui thỏa sâu 
xa và an bình ấy, niềm hạnh phúc lặng lẽ tỏa 
chiếu, con đường nào đưa tới đó? Một lần nữa, 
chúng ta nhận được một câu trả lời nghịch lý. 
Niềm vui không phải ở nơi cảm nghiệm ban đầu 
và hời hợt khi tưởng mình tìm thấy nó. Nguồn 
mạch kín ẩn của nó chỉ khi đi sâu vào cơn thử 
thách mới gặp thấy. 

Trước hết thánh Phanxicô nói với chúng ta 
những nơi không có niềm vui đích thực. Ngài 
cũng không dừng lại chỗ mô tả những niềm vui 
giả dối chóng qua, ngài gạt chúng ra ngay trong 
Huấn ngôn 20: những câu chuyện phù phiếm và 
trống rỗng để làm cho thiên hạ cười cợt... Những 
niềm vui được mô tả trong bản văn là những 
niềm vui chính đáng, những niềm vui mà ngài và 
các anh em ngài đã có thể cảm nhận khi Dòng 
lan rộng cách ngọan mục. Ai lại không vui vì sự 
hóan cải mang tính Phúc Âm và sự chọn lựa một 
nếp sống nghèo triệt để, nếp sống được giới trí 
thức, hàng Giáo sĩ và cả dân sự của xã hội thế kỷ 
13 đón nhận? Bản tường thuật có tưởng tượng và 
khoa trương đi nữa, nó vẫn tương ứng với thực tế 
phần nào. Quả thế, có các giảng sư ở Paris 
(Alexandre de Halès), các chức sắc trong Giáo 
Hội và cả các vua chúa đã cảm kích trước phong 
trào thiêng liêng thánh Phanxicô phát động. Bên 
kia núi Alpơ: Pháp, Anh, Paris, Oxford đã ghi 
nhận bằng hoặc có lẽ hơn cả Italia nữa, và đã bộc 
lộ nhiều cảm tình nếu không nói là nhiều mối gắn 
bó. Nhưng tất cả giới sang trọng và thế giá ấy gia 
nhập Dòng do thánh Phanxicô sáng lập, thực tế 
có như vậy và họ gia nhập cách nghiêm túc, điều 
đó không làm nên niềm vui đích thực, dù anh em 
có cảm nhận niềm hãnh diện (mơ hồ...) 

Tiếp đến, bản văn hình dung ra những tình 
huống liên quan trực tiếp đến tôn giáo hơn, và 
lần này, đó là các họat động của anh em và 
những ơn siêu nhiên đặc biệt bản thân thánh 
Phanxicô nhận được. Đi đến với dân ngọai 
(những người Hồi giáo), tránh mọi tranh cãi hay 
chống báng, tùng phục hết mọi người và tuyên 
xưng mình là Kitô hữu, đó là sứ mạng thánh 
Phanxicô truyền cho anh em, trong thời gian 
chờ đợi một ngày nào đó, có thể loan báo đức 
tin (L Ksc XVI). Nếu, tất cả khối người ấy đón 
nhận Phúc Âm, không hy vọng lắm, biến cố vĩ 
đại biết bao, hồng ân to lớn biết bao! Thế 
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nhưng, cả chuyện ấy nữa, đó cũng không phải là 
niềm vui đích thực! 

Sau những người bên ngòai ấy: các giảng sư, 
các Giám mục, các vua chúa, sau các anh em, 
đến lượt thánh Phanxicô vào cuộc: bản thân 
ngài như đã cảm nếm được niềm vui. Ngài 
tưởng tượng (nhưng chỉ là tưởng tượng thôi 
sao?) ngài đã nhận được từ Chúa những ơn phi 
thường: ơn chữa bệnh và ơn làm các phép lạ 
khác, không giới hạn. Người được ban đầy ơn 
như thế chắc chắn là người ở gần Chúa, bạn hữu 
của Chúa, và người đó có lý do để vui. Không ai 
phủ nhận điều đó; thế nhưng, giống như một 
nhát dao, lời quả quyết cho tất cả những gì được 
nói trước lại được giáng xuống: cha nói rõ với 
con rằng, tất cả những điều ấy không đem lại 
niềm vui đích thực. 

Vậy thế nào là niềm vui đích thực? 
 Này nhé, cha đi từ Pêrudia về, mãi tới đêm 

khuya mới về tới nhà. Lúc này là mùa đông, 
đường lầy lội và trời lạnh rét. Nước mưa đông 
cứng ở gấu áo cha và quất vào đôi chân, làm 
rách da chảy máu. Mình mẩy lấm lem, tê cóng, 
cha đến trước cửa nhà. Sau khi cha đã gõ cửa 
và kêu van hồi lâu mới có anh nọ ra hỏi: “Ai 
đấy?” Cha trả lời: “Tôi là Phanxicô đây!” Anh 
ấy liền quát: “Cút đi! Giờ này không phải là lúc 
để đi ra ngòai; mày đừng vào đây”. Cha nài nỉ; 
Anh lại đáp: “Cút đi! Đồ ngớ ngẩn và dốt nát! 
Đừng đến với chúng tôi nữa. Chúng tôi đã đông 
đảo và được như thế này rồi, không cần đến 
mày nữa đâu!” Cha vẫn đứng trước cửa và van 
nài: “Vì lòng yêu mến Chúa, xin cho tôi trú 
chân đêm nay”. Anh ấy liền đáp: “Không được 
đâu! Hãy lại nhà các thầy dòng Thập tự mà 
xin”. Cha nói thật với con rằng: nếu cha vẫn 
giữ được lòng kiên nhẫn và không tức tối, thì đó 
mới là niềm vui đích thực, nhân đức đích thực 
và phúc cứu độ cho linh hồn”. 

Câu hỏi thế nào là niềm vui đích thực lại bật 
dậy lần thứ hai. Với nghệ thuật bỏ lửng tài tình, 
câu trả lời chỉ được đưa ra từng bước một. Ở 
phần đầu, những lý do tích cực để mà vui được 
nêu lên: những kết quả thiêng liêng của Dòng, 
những thành công trong cuộc truyền giáo, 
những đặc sủng cá nhân, nhưng để rồi bị gạt ra 
ngay. Cuối cùng bây giờ những lý do đem lại 
niềm vui đích thực được chỉ tên, nghịch lý thay, 
đó là những khía cạnh đen tối và đau đớn của 
cuộc sống mà câu trả lời vạch ra. 

Vậy, hậu cảnh của lời tuyên bố về niềm vui 
đích thực, nhân đức đích thực và về phúc cứu độ 
linh hồn là một đêm tối, một mùa đông lầy lội, 
khi trời lạnh rét và nước đông thành nước đá 
bám ở gấu áo dòng. Và thêm nữa, những vết 
thương và máu chảy! Trong hòan cảnh đau 
thương ấy, một người đi đường: một kẻ lữ hành 
chân bị thương đang vội vàng về một nơi tiếp 
nhận. Đàng sau câu truyện, tôi nhìn thấy một 
hình ảnh về thân phận lòai người: con người đi 
trong đêm tối, thiếu mọi hơi ấm của mối tương 
quan giữa người với người, gặp các sự cố, mồ 
côi và cô đơn, trên đường đi tìm niềm vui. 

Và đây, người đó tưởng đã tới đích: cửa nhà 
quen thuộc nơi anh em biết đích danh mình. 
Người đầy bùn, lạnh lẽo và nước đá, ăn nỉ và 
đầy tin tưởng, người đó gõ cửa và lên tiếng gọi. 
Vì điều đưa con người ra khỏi đêm tối sang 
ngày sáng, đó là sự tiếp đón mà con người biểu 
lộ với nhau theo tình huynh đệ, hay sử dụng 
biểu từ của thánh Phanxicô, theo tình người mẹ. 
Nhưng ở đây, xác định danh tánh của mình 
chẳng ích gì, Tôi là (Frère: Anh) Phanxicô, để 
gợi đến tình huynh đệ. Lời từ chối đầu tiên được 
biện minh bằng một lý do: trời đã khuya và anh 
không tôn trọng luật lệ. Nhưng lý do ấy ẩn giấu 
một lý do khác, cơ bản hơn và đau đớn hơn vô 
cùng: thực ra, chúng tôi không cần đến anh; 
chúng tôi đã đông và là những người có chất 
lượng, chúng tôi như thế đủ rồi; anh là một 
người đơn sơ, không được học hành, một người 
nghèo, thế thôi! 

Thế mà người đứng trước cửa vẫn không bỏ 
đi. Theo thông lệ, anh gợi đến điều cao trọng 
hơn, thánh thiêng hơn đối với anh, và - theo anh 
nghĩ - cả đối với anh em của anh nữa: lòng yêu 
mến Chúa. Giữa đêm đen, đối diện với một sự 
từ chối đóng kín trong tính ích kỷ, mấy chữ ấy 
bừng lên như một mặt trời đỏ rực, lửa và ánh 
sáng tỏa ra từ khối lửa bao la có thể thiêu rụi và 
làm tiêu tan mọi sức kháng cự. Xin cho tôi trú 
chân đêm nay. Không kết quả gì. Lời từ chối đã 
dứt khóat. Việc bảo anh em đến trại phong là 
một sai lầm không thể sửa chữa, làm thế người 
anh em kia nghĩ rằng mình không có lỗi. Thánh 
Phanxicô bị anh em mình coi như một người cùi 
không được đụng tới, bị khai trừ và bị gạt ra lề 
như người cùi ấy. Đối với họ, ngài không còn 
hiện hữu. 

Chúng ta đi tới tận cùng của sự nghèo khó và 
cảnh cô độc. Hòan cảnh thật bi thảm. Bao cố 
gắng để tìm lại những tương giao giữa người 
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với người, nhằm bẻ gãy những cõi lòng cứng 
cỏi bằng một lời xin đón nhận, đều thất bại. Còn 
gì nữa đây, đâu là niềm vui đích thực, chúng ta 
còn nói đến nó được nữa chăng khi mọi sự và 
mọi tâm hồn đều tối đen trong đêm âm u? 

Cha nói thật với con rằng: nếu cha vẫn giữ 
được lòng kiên nhẫn và không tức tối, thì đó 
mới là niềm vui đích thực, nhân đức đích thực 
và phúc cứu độ cho linh hồn. 

Như vậy, niềm vui đích thực, nhân đức đích 
thực và cả phúc cứu độ cho linh hồn nằm nơi 
giữ được lòng kiên nhẫn, không tức tối. Thọat 
tiên, chúng ta nghĩ đây là một cái nhìn hầu như 
thuộc phái khắc kỷ: con người chịu đựng đêm 
tối, giá lạnh và nhất là sự hất hủi của những 
người thân của mình mà không tức tối, vẫn giữ 
được dòng máu lạnh và sự bình thản nội tâm, 
người đó có thể từ đó ý thức được sức mạnh tâm 
hồn mình - nhân đức - và lấy làm vui thỏa bình 
an. Nhưng hiểu như thế là không trung thành 
với cái nhìn và kinh nghiệm của thánh 
Phanxicô. 

Không phải vì đã can đảm và kiên nhẫn chịu 
dựng thử thách mà vui. Làm như thế là cậy dựa 
vào sức mình, vào các chiến tích, vào nhân dức 
của mình, và thánh Phanxicô dứt khóat gạt đi 
điều đó. Nhưng chính thử thách - được gợi lên 
đầy kịch tính trong câu truyện - làm bộc lộ ra 
điều gì có trong lòng con người. Nếu người này 

bắt rễ trong Thiên Chúa, ý thức về tình yêu 
Chúa dành cho mình, các thử thách có thể giáng 
xuống trên nó, có lẽ khiến nó la lên và than vãn, 
nó vẫn còn giữ lại được cái gì đó ở chiều sâu và 
sự bình thản; nó có thể đứng vững, chịu đựng, 
không bị gục ngã. Không phải vì đã chịu đựng 
được đau khổ mà sinh ra niềm vui, nhưng chính 
niềm vui đã sẵn có rồi giúp cho con người chịu 
đựng đau khổ. Họ chịu đựng mọi gian khổ trên 
đời vì lòng yêu mến Chúa Giêsu Kitô, mà vẫn 
giữ được tâm hồn và thân xác bình an (Hn 15). 

Đối với ai đã đọc và thưởng thức đọan văn 
nổi tiếng về niềm vui, có thể quá vội vã, và đã 
để tính chất nhẹ nhàng và thi vị của nó hấp dẫn, 
người đó hẳn sẽ ngạc nhiên khi đọc và hiểu như 
trên. Đây là một bản văn trang trọng: niềm vui 
đích thực, niềm vui sâu xa nhất và bền vững 
nhất nếu không bắt nguồn thì ít ra cũng được 
bày tỏ và được biểu lộ trong cơn đau khổ không 
thể tránh được. 

Niềm vui đích thực, nhân đức đích thực và 
phúc cứu độ cho linh hồn chỉ được ban cho 
những ai đã đi theo Chúa Giêsu trong gian khổ 
và bách hại, tủi nhục và đói khát, trong bệnh tật 
và thử thách cùng bao nỗi đắng cay khác; nhờ 
vậy, họ được Chúa cho sống muôn đời (Hn 6). 
Đó là bài học khó khăn và tuyệt vời thánh 
Phanxicô trao cho chúng ta. 

Tài liệu 
ĐGH BÊNÊĐITÔ XVI nói về 

THẦN HỌC THEO QUAN NIỆM  
CỦA THÁNH TÔMA VÀ THÁNH BONAVENTURA 

Sau đây là bài nói chuyện của ĐTC Bênêđitô XVI trong buổi tiếp 
kiến chung vào ngày tứ tư 17.3.2010 tại công trường Thánh Phêrô, Rôma. 

Anh chị em thân mến, 
Sáng nay tiếp tục những suy tư của tôi vào 

ngày thứ tư tuần trước, tôi muốn suy nghĩ thêm 
về những khía cạnh khác của học tư tưởng thánh 
Bonaventura thành Bagnoregio. Ngài là một nhà 
thần học xuất sắc, xứng đáng được đặt cạnh bên 
một nhà tư tưởng rất lớn khác cùng thời với ngài, 
là thánh Tôma Aquinô. Cả hai đã nghiên cứu sâu 
các mầu nhiệm mạc khải, bằng cách coi trọng các 
năng lực của lý trí con người trong cuộc đối thoại 
thành công giữa đức tin và lý trí; cuộc đối thoại 
ấy là một nét đặc sắc của thời Trung Cổ Kitô 
giáo, đã làm cho nó thành một thời đầy sức sống 

về mặt trí thức cũng như đức tin và canh tân Giáo 
Hội, nhưng thường không được lưu ý cho đủ. 
Còn những điểm tương đồng khác liên kết hai vị 
với nhau: Cả Bonaventura, một tu sĩ dòng Phan-
sinh lẫn Tôma thuộc dòng Đa-minh đều thuộc về 
những hội dòng mệnh danh là Hành khất, những 
dòng đã nhờ nền linh đạo mới mẻ của mình –như 
tôi có nhắc tới trong những bài giáo lý trước-, mà 
canh tân toàn thể Giáo Hội thế kỹ 13 và thu hút 
đông đảo người đi theo. Cả hai đều phục vụ Giáo 
Hội với sự tận tình, lòng say mê và yêu mến, đến 
nỗi các ngài đã được mời tham dự công đồng 
chung Lyon năm 1274, cũng là năm các ngài từ 
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trần: Tôma thì trên đường tới Lyon còn 
Bonaventura trong thời gian họp Công đồng. Rồi 
ở Công trường Thánh Phêrô có hai bức tượng về 
hai vị thánh đứng song song, ở đầu hàng cột đi từ 
mặt tiền Vương cung Thánh đường Vatican, một 
tượng ở cánh trái, tượng kia ở cánh phải. Dù có 
những mặt giống nhau như thế, chúng ta vẫn có 
thể thấy nơi hai vị đại thánh này hai cách tiếp cận 
khác nhau trong nghiên cứu triết học và thần học, 
cho thấy tính độc đáo và chiều sâu tư tưởng của 
mỗi vị. Tôi muốn nói tới một vài điểm khác biệt 
này. 

Trước tiên sự khác nhau  
liên quan tới khái niệm thần học. 

Cả hai nhà tiến sĩ tự hỏi thần học là một môn 
học thực hành hay lý thuyết, tư biện? Thánh 
Tôma suy nghĩ về hai câu trả lời tương phản có 
thể đưa ra. Câu thứ nhất nói: thần học là suy tư 
về đức tin và mục đích của đức tin là làm cho 
con người trở nên tốt lành, biết sống theo thánh 
ý Chúa. Do đó, mục đích của thần học là hướng 
dẫn người ta trên con đường đúng và tốt; vậy thì 
trong căn bản, nó là một khoa học thực hành. 
Lập trường kia thì bảo: thần học tìm học biết 
Thiên Chúa. Chúng ta là công trình của Chúa; 
Thiên Chúa ở bên trên hoạt động của ta. Người 
tác thành hành động đúng nơi ta. Do đó cốt yếu 
thần học không nhằm vào hành động của ta 
nhưng vào sự hiểu biết Thiên Chúa. Thánh 
Tôma kết luận: thần học bao gồm cả hai khía 
cạnh, nó là lý thuyết vì nó tìm học biết Thiên 
Chúa hơn mãi, đồng thời nó cũng là thực hành 
bởi nó tìm cách hướng cuộc sống chúng ta về sự 
thiện. Nhưng tri thức (sự hiểu biết) có một vị trí 
ưu tiên theo nghĩa là tiên vàn chúng ta phải biết 
Chúa rồi mới hành động phù hợp với Chúa 
(Tổng luận thần học Ia, q.1, art. 4). Tính ưu việt 
của tri thức so với hành động như thế giúp hiểu 
định hướng căn bản của thánh Tôma. 

Câu trả lời của thánh Bonaventura rất giống, 
nhưng những điểm nhấn của ngài lại khác với 
Tôma. Thánh Bonaventura cũng lập luận như 
thánh Tôma trong cả hai hướng, song để trả lời 
cho câu hỏi: thần học là một khoa học thực hành 
hay lý thuyết, ngài đưa ra ba sự phân biệt -- do 
đó ngài mở rộng sự lựa chọn giữa hai khả năng 
lý thuyết (dành ưu tiên cho tri thức) và thực hành 
(dành ưu tiên cho thực tiễn) bằng cách thêm vào 
một thái độ thứ ba, mà ngài gọi là thái độ khôn 
ngoan (sapiential) và khẳng định rằng khôn 

ngoan bao gồm cả hai khía cạnh32. Rồi thánh 
nhân tiếp: Sự khôn ngoan tìm về chiêm ngưỡng 
(như là hình thức cao nhất của tri thức) và nhằm 
“ut boni fiamus” -- cho chúng ta trở nên tốt, nhất 
là điều này: trở nên tốt (x. Breviloquium, 
Prologue, 5). Ngài thêm: “Đức tin ở trong trí 
khôn để mà khơi dậy tình cảm. Ví dụ, biết rằng 
Đức Kitô đã chết ‘cho ta’ không cứ mãi mãi là 
một tri thức, nhưng nhất thiết trở thành tình cảm, 
tình yêu nơi ta” ( Proemium in I Sent., q. 3). 

Khi phải bảo vệ thần học, ngài cũng đi theo 
lối này, ngĩa là một suy tư thuần lý và có 
phương pháp về đức tin. Thánh Bonaventura 
nêu lên một số luận cứ chống lại việc làm thần 
học33, có lẽ cũng phổ biến nơi một số anh em 
Phan-sinh thời ấy và cũng có trong thời đại 
chúng ta, đó là: - lý trí làm cho đức tin nên trống 
rỗng,- đó sẽ là một thái độ bạo lực đối với Lời 
Chúa, - chúng ta phải lắng nghe chứ không phải 
phân tích Lời Chúa (x. Thư thánh Phanxicô gởi 
cho thánh Antôn Pađova). Trước những lập luận 
chống thần học như thế, cho thấy những mối 
nguy hiểm ở ngay trong chính thần học, thánh 
nhân trả lời: đúng là có một cách cao ngạo để 
tham gia vào thần học một sự kiêu căng của lý 
trí tự đặt mình lên trên Lời Chúa. Nhưng thần 
học đích thực, việc làm hợp lý của thứ thần học 
đích thực và tốt lành thì phát sinh từ một nguồn 
gốc khác, không phải từ lý trí kiêu căng. Ai yêu 
mến sẽ luôn luôn muốn biết nhiều hơn và rõ hơn 
về người mình yêu; thần học chân chính không 
sử dụng lý trí và sự tìm kiếm của lý trí vì lý do 
kiêu ngạo, “sed propter amorem cujus cui 
assentit” – [nghĩa là] “nhưng vì lý do yêu mến 
đối với Đấng mình đã ưng thuận” (Proemium in 
I Sent., q.2), và mong muốn biết rõ hơn Người 
mình yêu mến : ý hướng cốt yếu của thần học 
đối với thánh Bonaventura là như thế. Do đó, 
theo ngài thì rút cuộc tính ưu việt của tình yêu là 
yếu tố quyết định. 

Bởi vậy, thánh Tôma và thánh Bonaventura 
diễn tả cùng đích tối hậu của con người, hạnh 
phúc viên mãn của con người một cách khác 
nhau: theo thánh Tôma cùng đích tối thượng mà 
nỗi khát vọng của ta hướng đến là được nhìn 
thấy Thiên Chúa. Trong hành vi nhìn thấy Thiên 
                                                 
32 Giống như khi người ta nói triết học là tìm kiếm sự 
khôn ngoan –philo-sophia- giúp cho con người sống hạnh 
phúc (Chú thích của dịch giả) 
33 Engaging in theology nghĩa rộng là tham gia vào thần 
học, dấn thân vào thần học bằng cách nghiên cứu, dạy dỗ 
hay ngay cả học thần học. 
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Chúa đơn giản này mọi vấn đề sẽ được giải 
quyết: chúng ta được hạnh phúc, không còn gì 
khác là cần thiết nữa. 

Trái lại, theo thánh Bonaventura mục đích 
cuối cùng của con người là yêu mến Thiên 
Chúa, là sự gặp gỡ và kết hiệp giữa tình yêu của 
Chúa và tình yêu của ta. Đối với ngài, đó là câu 
định nghĩa thoả đáng nhất về hạnh phúc của 
chúng ta. 

Trong chiều hướng này, chúng ta cũng có thể 
nói rằng phạm trù cao nhất đối với thánh Tôma 
là sự thật, còn với thánh Bonaventura đó là sự 
thiện. Nhưng sẽ là sai lầm nếu nhìn thấy trong 
hai câu trả lời này một sự đối nghịch. Đối với cả 
hai, cái chân thật cũng là cái tốt lành, cái tốt 
lành cũng là cái chân thật; nhìn thấy Chúa là 
yêu mến [Chúa] và yêu mến là nhìn thấy. Vậy 
đây chỉ là vấn đề khác nhau về điểm nhấn trong 
một lối nhìn căn bản chung. Chính những điểm 
nhấn trong hai cách nhìn đã tạo nên những 
truyền thống và linh đạo khác nhau, và như thế, 
chúng cho thấy sự phong phú của đức tin – một 
đức tin duy nhất trong những diễn tả khác biệt. 

Trở lại với thánh Bonaventura. Hiển nhiên 
là dấu nhấn đặc thù trong thần học của ngài (mà 
tôi đã chỉ nêu lên một ví dụ mà thôi) được giải 
thích từ đoàn sủng thánh Phanxicô: vị thánh 
Nghèo thành Assisi, đứng ngoài những cuộc 
tranh luận trí thức thời đại ngài, đã cho thấy 
bằng tất cả cuộc đời mình tính ưu việt của tình 
yêu; ngài là bức ảnh (icon) sống động và say mê 
của Đức Kitô và như thế đã làm cho khuôn mặt 
của Chúa hiện diện trong thời đại ngài – ngài 
thuyết phục người đương thời không phải với 
lời nói, nhưng với cuộc sống ngài. Trong tất cả 
các tác phẩm của thánh Bonaventura, ngay các 
tác phẩm khoa học, hàn lâm [academia, 
d’école], người ta đều thấy cảm hứng Phan-sinh 
này; người ta nhận ra rằng tư tưởng ngài khởi sự 
từ cuộc gặp gỡ của ngài với vị Thánh Nghèo 
thành Assisi.  

[Ảnh hưởng của tác giả Pseudo-Denysius]. 
Nhưng để hiểu việc khai triển thực tế chủ đề 

“tính ưu việt của tình yêu”, chúng ta cũng phải 
nhớ một nguồn ảnh hưởng khác: đó là các tác 
phẩm của tác giả mệnh danh là Pseudo-
Denysius, một nhà thần học Syria thế kỷ thức 6, 
ông ta ẩn mình dưới cái biệt hiệu Denysius 
Arêopagô34 và với danh tánh này, ông ám chỉ 
                                                 
34 Có nghĩa là “Đyonisiô thành viên của Hội đồng 
Arêopagô”, tại Athen. Mãi về sau, các nhà nghiên cứu 

đến một nhân vật của sách Công vụ Tông đồ 
(ch.17 câu 34). Nhà thần học này đã sáng tạo ra 
một nền thần học phụng vụ và một nền thần học 
bí nhiệm, và cũng đề cập rộng rãi đến các phẩm 
trật thiên thần. Tác phẩm của ông được dịch ra 
tiếng La-tinh trong thế kỷ thứ 9; vào thời thánh 
Bonaventura, tức thế kỷ 13, xuất hiện một 
truyền thống mới, lôi kéo sự quan tâm của thánh 
nhân và các nhà thần học khác cùng thời. 

Có hai điều đã đặc biệt thu hút sự chú ý của 
thánh Bonaventura. 

1. Pseudo-Denysius nói tới chín phẩm thiên 
thần,và trước đó ông đã tìm thấy tên gọi của các 
phẩm trật ấy trong Kinh Thánh, rồi ông sắp xếp 
thành hệ thống, từ các thiên thần bậc thường nhất 
[“không tước hiệu”] đến các thiên thần 
Seraphim. Thánh Bonaventura giải thích các 
phẩm trật thiên thần này như những cấp bậc [hay 
tầng nấc] cho thọ tạo tiến gần tới Thiên Chúa. 
Như thế các phẩm trật ấy có thể biểu thị cuộc 
hành trình của con người, một cuộc thăng tiến 
đến hiệp thông với Chúa. Đối với thánh 
Bonaventura, không nghi ngờ gì cả: thánh 
Phanxicô thuộc về trật tự hay bậc “chí ái” 
(sêraphim), bậc cao nhất, thuộc về đoàn thiên 
thần sêraphim. Nghĩa là, ngài là ngọn lửa tình 
yêu tinh tuyền. Và các tu sinh Phan-sinh cũng 
phải là như vậy. Nhưng thánh Bonaventura biết 
rõ rằng bậc cuối cùng này của tình trạng gần kề 
bên Chúa không thể được đưa vào trong một sự 
sắp xếp mang tính pháp lý, nhưng luôn luôn là 
một hồng ân Chúa ban. Vì thế, cơ cấu của Dòng 
Phan-sinh khiêm tốn hơn, thực tế hơn nhưng nó 
phải giúp các thành viên của nó càng ngày càng 
tiến gần một cuộc sống bằng tình yêu “chí ái”, 
tinh tuyền. 

Thứ tư tuần trước tôi đã nói tới cuộc tổng 
hợp này giữa tính thực tế giản dị và tính triệt để 
Phúc Âm trong tư tưởng và hành động của 
thánh Bonaventura. 

2. Tuy nhiên, thánh Bonaventura tìm thấy 
trong các bản văn của Pseudo-Denyius một yếu 
tố khác mà đối với ngài còn quan trọng hơn. 
Trong khi thánh Âu-tinh coi intellectus sự hiểu 
biết [hay trí hiểu], sự nhìn thấy bằng lý trí và 
bằng con tim là phạm trù tri thức cao nhất, thì 
Pseudo-Denysius còn tiến thêm một bước nữa: 
trong hành trình đi lên Thiên Chúa, người ta có 
                                                                               
mới khám phá ra cái tên gọi kia chỉ là “mạo danh”, một 
thứ bút danh mà thôi, do đó họ gọi ông là Pseudo-
Dyonisius 
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thể đạt đến một điểm mà ở đó lý trí không còn 
thấy được nữa. Song trong đêm tối của trí khôn, 
tình yêu vẫn nhìn thấy – nó thấy những điều lý 
trí không đụng tới được. Tình yêu đi xa hơn lý 
trí, nhìn thấy nhiều hơn, bước vào sâu hơn 
trong huyền nhiệm Thiên Chúa [Dịch giả nhấn 
mạnh].Thánh Bonaventura say mê với cái nhìn 
này, giống hệt như linh đạo Phan-sinh của ngài. 
Đúng là trong đêm tối của thập giá xuất hiện tất 
cả vẻ cao cả của tình yêu Thiên Chúa; nơi mà lý 
trí không nhìn thấy nữa, tình yêu vẫn thấy. 
Những lời kết thúc tác phẩm của ngài “Hành 
trình của tâm trí lên tới Thiên Chúa”, nếu đọc 
hời hợt, chúng có vẻ như là một cách diễn tả 
cường điệu về một lòng sùng kính thiếu nội 
dung; song nếu được đọc trong ánh sáng của 
nền thần học về thánh giá của thánh 
Bonaventura, chúng sẽ là một biểu thị rõ ràng 
và hiện thực của nền linh đạo Phan-sinh: “Nếu 
bây giờ bạn thắc mắc điều đó (tức là cuộc hành 
trình đi lên tới Thiên Chúa) xảy ra như thế nào, 
bạn hãy hỏi ơn thánh chứ đừng hỏi học thuyết; 
hỏi lòng khao khát chứ đừng hỏi lý trí; hỏi tiếng 
rên xiết của lời cầu nguyện, chứ đừng hỏi 
nghiên cứu mặt chữ; …đừng hỏi ánh sáng 
nhưng hãy hỏi ngọn lửa thiêu đốt tất cả [con 
người] và đưa tới Thiên Chúa” ( VII,6). 

Tất cả những điều đó không phải là chống lại 
tri thức và chống lại lý trí; nó bao hàm con 
đường lý tính nhưng vượt lên trên con đường ấy 
trong tình yêu đối với Đức Kitô chịu đóng đinh. 
Với việc biến đổi chủ trương thần bí của 
Pseudo-Denyosius như thế, thánh Bonaventura 
được coi là người đứng đầu một phong trào thần 
nhiệm lớn, trong đó tâm trí con người rất được 
đề cao và tinh luyện: đây là một đỉnh cao trong 
lịch sử tâm linh nhân loại. 

Nền thần học thánh giá này, phát sinh từ sự 
gặp gỡ giữa thần học của ông Pseudo-Denysius 
và nền tu đức Phan-sinh không được làm cho ta 
quên rằng thánh Bonaventura cũng chia sẻ với 
thánh Phanxicô lòng yêu mến đối với vạn vật, 
niềm vui trước vẻ đẹp của công cuộc tạo thành 
của Chúa. Về điểm này tôi xin trích dẫn một câu 
trong chương 1 của cuốn “Hành trình”: “Ai 
không thấy vô vàn vẻ huy hoàng nơi thọ tạo là kẻ 
mù; ai không bị đánh thức bởi bao nhiêu tiếng 
nói như thế là kẻ điếc; ai không ngợi khen Chúa 
vì tất cả những điều kỳ diệu ấy là kẻ câm; ai 
không dựa vào biết bao dấu hiệu như thế để 
vươn tới nguyên lý tiên khởi, là người khờ dại” 
(I,15). Toàn thể thọ tạo lớn tiếng nói về Thiên 

Chúa, về vị Thiên Chúa toàn thiện và toàn mỹ ; 
về lòng yêu thương của Người. Vì vậy, đối với 
thánh Bonaventura, tất cả đời sống chúng ta là 
một “hành trình”, một cuộc hành hương – một 
cuộc tiến lên Thiên Chúa . Nhưng với sức riêng 
của mình, ta không thể lên tới độ cao chót vót 
của Thiên Chúa được. Chính Thiên Chúa phải 
giúp đỡ chúng ta, phải “kéo” chúng ta lên. Bởi 
thế cầu nguyện là cần thiết. Cầu nguyện –thánh 
nhân nói- là mẹ và là nguồn gốc của cuộc đi lên -
- “sursum actio”, tức là hành động đưa lên cao. 
Vì vậy, tôi kết thúc với lời cầu nguyện mà thánh 
Bonaventura đã dùng khi bắt đầu tác phẩm 
“Hành trình”: “Vậy chúng ta hãy cầu nguyện và 
thưa với Thiên Chúa là Chúa chúng ta rằng: Xin 
dạy con đường lối Ngài, lạy Chúa, để con vững 
bước theo chân lý của Ngài. Xin Chúa hướng 
lòng con, để con biết một niềm kính tôn Danh 
Thánh” (I,1) 

TÓM TẮT  (Cũng do ĐGH Bênêđitô XVI) 
Thánh Bonaventura là người đương thời với 

thánh Tôma Aquinô và cả hai nhà thần học lớn 
này đều cho thấy sự đa dạng phong phú của nền 
thần học thế kỷ 13. Trong lúc Tôma nhìn thần 
học tiên vàn như một khoa học lý thuyết, liên 
quan đến việc hiểu biết Thiên Chúa thì 
Bonaventura coi nó như một khoa học thực 
hành liên quan tới “sự khôn ngoan”, giúp chúng 
ta yêu mến Thiên Chúa và làm cho ý muốn của 
ta phù hợp với thánh ý Người. Tôma nhấn vào 
chân lý, Bonaventura nhấn vào tình yêu; điểm 
nhấn của Tôma bổ túc cho điểm nhấn của 
Bonaventura trong sự duy nhất của một cái nhìn 
vĩ đại chung. Là một tu sĩ dòng Phanxicô, 
Bonaventura phản ánh tính ưu việt của tình yêu 
thể hiện trong cuộc đời Thánh Phanxicô. Ngài 
cũng chịu ảnh hưởng sâu sắc của nền thần học 
tác giả Pseudo-Denysius; thần học này nhấn 
mạnh trên các phẩm trật thiên quốc được dùng 
như những nấc thang đưa thọ tạo lên thông hiệp 
với Thiên Chúa ba Ngôi. Pesudo-Denysius cũng 
gợi hứng cho ngài trong những suy tư về bóng 
tối của thập giá, ở đó, trong đà vươn của tâm trí 
lên tới Thiên Chúa, lý trí không thể đi xa hơn và 
tình yêu bước vào mầu nhiệm thần linh. Là một 
bậc thầy lớn dạy cầu nguyện, thánh 
Bonaventura mời gọi chúng ta hãy để cho trí và 
lòng chúng ta vươn cao từ việc chiêm ngắm các 
vật thụ tạo lên nghỉ ngơi trong tình yêu vĩnh cữu 
của Thiên Chúa. 
Bản dịch: Linh mục Nguyễn Hồng Giáo OFM. 
Nguyên văn tiếng Anh từ  Zenit 17-3-2010.S 
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CÁC NGÀY GHI NHỚ 

 

 
 

THÁNG 05 
 

BỔN MẠNG CỘNG ĐOÀN 
Ngày Thánh Hiệu Cộng Đoàn 

01 /05 Thánh Giuse Thợ Sông Bé 

BỔN MẠNG ANH EM 
Ngày Tên Thánh Họ Tên Cộng Đoàn 

03 /05 Philipphê Lê Văn Tâm Vĩnh Phước 

17 /05 Pascal Nguyễn Ngọc Tĩnh Đakao 

 
ANH EM ĐÃ QUA ĐỜI 

Ngày Họ tên 

14/ 05  Bônaventura Trần Văn Mân 

15/ 05 Gioan Baotixita Nguyễn Công Quý 

23/ 05 Chrysostome Fourny 

29/ 05 Giuse Nguyễn Đức Trinh 

31/ 05 Paul Joseph Baillie 
 

 

 
 




